Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (56) = Asaycm

PYCCKUMH A3BIK. A3BIKM HAPO/JOB POCCHM / RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.56.9
O BUJIAX CJIOXKHOITOAUYUHEHHBIX ITPE/I/IOKEHUI B JJOJITAHCKOM S3BIKE
Hayunas cratbs

Hasmytaunosa T.C." *
'ORCID : 0000-0002-4649-3432;
! Poccuiickuii rocyIapCTBeHHbIH ejarornyeckuil yarsepeuret uM. A. U. Tepriena, Cankr-Tletep6ypr, Poccuiickas
Desepanys

* Koppecnonzaupytoimii aBrop (scurumoch[at]mail.ru)

AHHOTaNMA

Crarbsi MOCBslLeHa UCCIeJOBAHUIO BUJJOB CIIOKHOMOAUMHEHHBIX MpeIoyKeHU B JO/TaHCKOM si3bike. CrieflyeT OTMeTHUTb,
YTO JIJAaHHBIM pa3/ie/l TpaMMaTHKH B JJONTAaHCKOM SI3bIKe HeJJOCTaTOUHO HU3yUeH.

Llesb 1aHHOM CTaThbM — BbIsIBIEHHE OCOOEHHOCTEM CI0KHOMOAUYMHEHHBIX TMPEAJIOKEHNH, UCTI0Nb3yeMbIX B YCTHOM peun
JloJiraH.

B coBpeMeHHOM $IKyTCKOM SI3bIKe, AMAAeKTOM KOTOPOrO [JOr0e BpeMsi CUMTAJICS JONTaHCKUN SI3BbIK, CHHTaKCH4eCcKoe
yueHHe OMUPAeTCs Ha OOIIMPHBINA WUTFOCTPATUBHBIN MaTepuai — 00raTyto, Pa3BUTYIO Xy[0XKeCTBeHHY0 uTeparypy. OHa aet
BO3MOXXHOCTH /IJ1sl [/TyDOKOr0 pa3HOCTOPOHHEr0 aHajnW3a U CUCTEMHOTO TOAXO0/a K CUHTAKCUUEeCKOMY YCTPOWCTBY SIKyTCKHX
TIPe/IJIOYKEeHHH, XOTSl CIIOPHBIE BOTIPOCHI B KIACCU(PUKALIUN CIOKHOCOUMHEHHBIX W CJIOKHOTIOAUMHEHHBIX TIPeZJIOKEeHUI BCe
ere ocrarorcs [2].

B [j0/TaHCKOM sI3bIKE MMEOIMeCs: XyJ0XKeCTBeHHbIe TeKCThl (Hampumep, rpo3a H.A. ITormoBa) ¥ B OCHOBHOM 06pa3ifbl
YCTHOW Y MUCBbMEHHOM peuu B LIe/IoOM [al0T JOCTaTOYHbIN aHaIUTHUeCKUW Marepuan [jis BblJe/leHUs] pa3nyHbIX BUJOB Kak
C/IO)KHOCOUHMHEHHBIX, TaK W CI0XKHOIIOJUMHEHHBIX MpeAIoKeHHd. TeM He MeHee ObLIO ObI HEMPABW/IBHO TOKA IMOJHOCTBIO
CJIeI0BaTh MOJIE/IAM CUHTAKCMUeCKUX KOHCTPYKILMH THOPKCKUX f3bIKOB. I103TOMY B [ja/ibHelillleM OCHOBHOe BHUMaHue Oyer
o0pallleHo K Tak Ha3bIBaeMbIM OOCTOSTE/LCTBEHHBIM CJIOKHOTIOAUMHEHHBIM TPEJIOKEHNSIM — Hanbosiee pacrnpoCTpaHeHHbIM
VIMEHHO B YCTHOM peud HOCHTeJIel S3bIKa.

KimoueBble ¢/I0Ba: JIONTAaHCKUM SI3bIK, CHUHTAKCHUC, SI3BIKM MajlOuMC/IeHHBIX HapofoB CeBepa, CIOKHOMOJYMHEHHBIE
Tpe//IoKeHus1.
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Abstract

The article is dedicated to the study of types of compound sentences in the Dolgan language. It should be noted that this
section of grammar in the Dolgan language is understudied.

The aim of this article is to identify the features of compound sentences used in Dolgan oral speech.

In the modern Yakut language, a dialect of which the Dolgan language has long been regarded as a dialect, syntactic
teaching is based on extensive illustrative material — rich, developed fiction. It provides opportunities for deep versatile
analyses and a systematic approach to the syntactic structure of Yakut sentences, although controversial issues in the
classification of compound and compound-subordinate sentences still remain [2].

In the Dolgan language, the available fiction texts (e.g., N.A. Popov's prose) and mostly samples of oral and written speech
in general provide sufficient analytical material to identify various types of both compound and compound-subordinate
sentences. Nevertheless, it would be wrong to completely follow the models of syntactic constructions of Turkic languages for
the time being. Therefore, in the future the main attention will be paid to the so-called circumstantial compound sentences,
which are the most widespread in the oral speech of native speakers.
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BBepenue

Cnenyst ucc/iejoBaHUSM TI0 TIOPDKCKMM UM SIKYTCKOMY $I3bIKaM, B /IOJITAHCKOM SI3bIKE MOKHO BBIAENUTH C/IeAYIOILHe
CJIO)KHOTIOJUMHEHHBbIe TIPe/II0KeHusI:

1. Top/eXXalHoe CIOKHOMOAUMHEHHOE TpeaiokeHue. Harpumep: I'uHu hbuidbbibbima Obuibipebimman 6uinsp. 'M3aasHa
M3BeCTHO, uTO OH mpuxogwtl [10]. B 3ToM TMpeayiokeHWH CKa3yeMoe 3aBUCUMOM uacTH 'hbuidbbiObima' (TipuyacTve
Tnpollesiero BpeMeH! ¢ ap(uKCoM IpUHaAIeXHOCTH) OJHOBPEMEHHO NPUHUMaeT 3HaueHHe Mo/|j1e)Xalllero IJaBHOi YacTH.

2. [lomonHUTe/IBbHOE CI0KHOIIOAUNHEeHHOe npeyiokeHne. Harpumep: I'uHu hbuidbbibbimbiH MuH Kepbymym. 'S Bugen, uto
oH nipuxozaut' [10]. B 3ToM npeAiokeHnH cKa3yeMoe 3aBUCUMOM uacTy 'hbLi0bbibbimbiH' (IPUUACTHE TIPOLLE/IIIEr0 BPEMEHHU C
adpUKCOM BUHUTEIBHOTO Ma/ierKa) SIB/IsIeTCS. O{HOBPEMEHHO NPSIMbIM JIOTIO/IHEHHEM JI/Isl CKa3yeMOro IVIaBHOM YacTy.
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3. OnpefenuTensHOe CIOKHOTIOAUMHEHHOE TpeyiokeHre. Harmpumep: TuHu hbuidbbiOblm Kyea3 myHmau 63pm uyedc.
'O3epo, KOTOpOe OH MOCETW/I, OTCIofia CoBCceM O/M3KO'. B 3TOM MpeasiokeHMH CKasyeMoe 3aBUCHMOM 4acTH 'hbuidbbiobim'
(TIpyuyacTye MpoLIeAllero BpeMeHH, BOCIPMHMMaeMoe Kak CyOCTaHTMBHPOBaHHOE) SIB/ISETCS] OFHOBPEMEHHO OIpefieneHneM
J/1s1 CJI0Ba 'Kyens'.

4. Cka3yeMOCTHOe CJIOKHONOAUMHEHHOe TIpejjiokeHue. Bcrpeuaercss pocratouHo peznko. Hanpumep: T'uHu
hbL10bblbbimbiHaaeap hbudbbibamaea opdyk. 'Ero oTCyTCTBHe jlyullie, ueM ero Mpuxoj. B 3TOM mpe/io)KeHUH, MOCKOIbKY
ecTb cpaBHeHue 'hbui0bbibbimbiHaazap hbuidbbibamaea', Beipaxkenue 'hbuidbbibamaza opdyk' ofHOBPEMEHHO npuobpeTaeT
3HaueHue cKazyemoro. Heo0XoArMo OTMETHTB, UTO B 3THX MPeAJIOKEeHUSIX 3HaK MPeMMHaHUsl He UCIOb3yeTCsl.

5. O6CTOATENLCTBEHHOE CIOKHOMIOAUMHEHHOE TipeasiokeHue. Hampumep: T'uHu hbui0bblObimbiedp, 02010p yepoymmaspa.
'letn 0bpazioBannCh, KOTZia OH IPUXOZAWI'. B 3TOM npe/yiokeHUH cKasyeMoe 3aBUCHMOM yacTu 'hbui0bbibbimbieap’ (IpudacTue
TIpOLIe/iIIIero BpeMeHH ¢ ahGUKCOM /jaTesIbHOTO afiexa) IprobpeTaeT 06CTOATEIbCTBEHHOE 3HaUeHe BpeMeHH.

Hammuve mofoOHBIX BHUJOB C/IOKHOTIOAUMHEHHBIX KOHCTPYKLMHM B [O/NTAHCKOM si3blke TpeOyeT Ja/ibHeHIINX
HCCIe/[oBaHUM. BBI3bIBaeT COMHEHHe KOHLIENTYa/IbHBIN MOAXO0A K PelleHHI0 3TOro Borpoca. He TATOTeroT i HEeKOTOpble U3
HUX K ITPOCTBIM TIPe/|I0XKeHHUsIM?

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

OO6cCTOoATETECTBEHHBIE CJIOKHOTIOAUMHEHHBIE TIPEJJIOKeHUsT B 3aBUCHMOCTH OT B3aMMOOTHOLIEHWH MeXX/y IJIaBHOM U
3aBUCUMOM YaCTSIMH MOAPA3JENAIOTCS Ha pa3/uuHble BU/BL. 3aBHCHUMas YacThb MPeJ/IO’KEHUs OTBeYaeT Ha Kakoh-Mbo BOMPOC,
KOTOpBII Onpefie/isieT CcoZiepyKaHue IJIaBHOM YacTy.

1. CnoxHOIOAUMHEHHOe TIpefIoyKeHWe CO 3HaueHHWeM BpeMeHM. 3aBHCHMasl YacTb TaKoOro IpelJIOKeHUs I10Ka3biBaeT
BpeMsl COBepIlIeHus 1efiCTBUsI, 0 KOTOPOM FOBOPHUTCS B I7IaBHOM uacTtyd. OTBeUaeT Ha BOMpOC Kauuaza? Korzaa? I1pu aTom Bpemst
COBepIIeHUs JeliCTBUIM I7IaBHOM U 3aBUCUMOM UacTeil MOXKeT UMeTb Pa3/InuHble XapaKTepPUCTUKH:

a) /iBa [IefCTBYS TTPOUCXOAAT oAHOBpeMeHnHo. Harpumep: hapcuspda, 6anbikubimmap KaMHaaH 3p03KmapuH3, KOHmMyopa
OouseummsH paduo hayama uhuauH3. "YTpoM, Kora pblbakd JBUHYIHMCH B MyTh, CO CTOPOHBI KOHTODPBI TOC/BIIAJCS LTyM
paguo' [10];

0) melicTBHe, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B IVIABHOW YacTH, TMPOMCXOJUT MOC/IEe JEHCTBUS YKa3aHHOW B 3aBUCHMOH UaCTH.
Hanpumep: 365 6yyha 6apapbin keimma, pelicosail kamep hbLidbap Oyonna. 'Kak ToNbKO yIlesn peuHoM jefi, Hauaa XOAUTb
peticoBbiit Katep' [10];

B) /IefiCTBHe ITIABHOM YaCTH COBEPIIIAETCS [0 OKOHYAHUS /IeMCTBUS 3aBUCUMOM yactu. Hanpumep: YiibaanHaak uaatioaa
O6ymyekmapuzap ouspu, yonammap UAUMHIPUH Kbimbuiea mahaapobuiap. 'VIBaH M OCTasbHBIE ellle He OKOHUM/IU eCThb, KaK
TapHH y>Ke BBITAIWIM ceTH Ha Geper' [10].

2. CnoXHOTIONUHHEHHOe TIPeJIOKeHre CO 3HaueHWeM yC/IOBHS. B TakoM TpelyioKeHHU COfiep>KaHde 3aBUCHMOM 4acTu
yKa3blBaeT, MPU KakOM YCJIOBUM COBEpLIAeTCs [eMCTBHe, O KOTOPOM TOBOPUTCS B IVIaBHOW 4YacTW. BoIpoC KaHHbIK
ycynyobytiaza?, myok OyonnaebiHa? 'TpU KakOM YCIOBUH, Koraa?' Hampumep: ByeyH eepmosnem Kan32uH3, ObU3bumMu23p
mutiusk smubum. 'Ecii ceroHst MPUIETUT BEPTOJIET, MbI 10 fioMa 106pannck 6b1'. MUHU3K3 Obliibu1 nymegka 6Uu3pO3KmapuH3,
caHamoputiea Haabuubl hbIHHbaHbIGK 3muM. 'Eci MHe B 3TOM rofy AaZyT IyTeBKY, CIIOKOHHO OTAOXHYJ Obl B caHaTOpUM'.
Cka3zyeMoe 3aBHCHMOW YacTH uvMeeT (OpPMy YC/IOBHOTO HakKjOHeHHs. 3HaueHWe 3TOM ()OpMBI MOXKET WMeTh pas/MuHble
oTTeHKHU. Tak, B NpUBeZeHHBIX TIpUMepax JeiCcTBre [IaBHOW YacTH JIOMYCKAeTCsl, TaK KaK YC/IOBHE B L|eJIOM BBIIIOJIHUMO, He
Oe3HazexHo. VIHOra TOBOPSIEMY 3aBeJJOMO M3BECTHO, UTO YC/IOBHE HEBBIIOJHUMO, TOTZA PeUb HET TOJLKO O BO3MOXXHOM
coBeplIeHnH JelicTBus. Hampumep: Ybatiibim haac apmusimman k316umas 6yoanap, euHuHu keimma 6uhueu KpacHosipckaliea
6apapoaax s3mubum. 'Eciu Obl cTapiuuii 6pat BeCHOM TPUOLLT U3 apDMKH, MbI C HUM JIO/DKHBI ObLTH eXaTh B KpacHOsIpcK'.

3. Cno>kHOMIOTYMHEHHOe TIPeZIJIO’KeHre CO 3HaueHVeM TIPUUMHBL. B TakoM mpejjioykeH|H 3aBUCHMasi YaCTh YKa3bIBaeT, 10
Kakoll NpHUMHe COBepIIAaeTCs [eliCTBUe, O KOTOPOM TOBOPUTCS B IVIaBHOM uacTv. OTBeyaeT Ha BOMPOCHI M0O20? mMyoKmMaH?
'mouemy? 13-3a yero?'

a) CKa3yeMoe 3aBUCMMOW YacTU BbIpakaeTcsi JeempuuactueMm: bliiaanran mypap namna yoma hbipoamaH, 6uhuzu
0CMO0/120 YPyoK aaeblHHbIObIM. 'Briarosjapst OCBeIL|eH IO BUCSUel JIaMITbl, MbI 33 CTOJIOM TOTOBUHCH K YPOKY';

6) C MMOMOIIIbI0 COO3HBIX C/IOB UhuH, QuaH: Yuyestiduk hypyilibymym uhuH, yuumanbiM MuHueuH kaaitieaama. '3a To, 4To st
XOPOLIIO Hamucal, MO yuuTenb MeHs1 ToxBamwi'. O20HHbOp eccye myogy hayapap OusH, opeyyliakaaH uhuinssH mypoyaap.
'O’kupias, UTO CTApHK ellje YTO-TO CKa’KeT, OHM TUXOHBKO CTOSIH, TPUCTYLIINBAsCh

B) CKa3yeMoOe 3aBHCHMOW YaCTH BBIpa)KEHO IpuyYacTheM C adGdHUKCOM JaTesbHOTO WM HCXOAHOTO magexkeil: Ozonop
hatibii yuyestioux y131336ummspuesp, adMUHUCMpaAyust 2uHUA3pe3 npemus nmymmapod. '3a To, 4To pebsTa JIeTOM XOPOIIO
nopaborany, afMUHHCTPALUsl BpyuMIa UM MpeMuto'. MHbom3 ynakaHHblk hamsnssbumummsH, o2omo bimaama. 'VI3-3a Toro,
YTO MaTh CHUJIBHO TIOpyTasa, pebeHOK 3aryiakat'.

4. Cno)XHOIIOAUYMHEHHOe TIpefijIoKeHne €O 3HayeHWeM TIPOTUBOJEHCTBUs. [7laBHas M 3aBHCHMas YacTW BbIPAKAlOT
JeWCTBUSI TIPOTHBOIOIIOKHOTO XapakTepa. 37ech OXHJaeMoe COObITHe He TPOMCXOAUT, a HabsrofaeTcss Kak Obl
TIPOTHUBOZIEMCTBYE, COBEPIIAeTC s TIPOTHBOMO/IOKHOE WM HeOKUZaeMoe AeiicTBre. YToTpebieHHeM COFO30B M COIO3HBIX CJIOB
3TO 3HaueHWe mopuepkuBaercst (0a, uhuH, ypoyHsH u T.n.). Hanpumep: ITeHcusiea mahaapbbimmapbiH 0aa uhuH, 0bus63p
onopbonnyH, 6yamyyOyH, naacmbibibbiH. 'HecMOTpsi Ha TO, UTO MeHs OTIIPABU/IMA Ha MEHCHIO, ST JoOMa He CHXKY, X0XKY Ha OXOTY,
craBno nactu'. Hbykyy oukmaubl yuyesliouk hypylida dad, yuumana 2uHuHu kaatieaabama. 'Xots: Kons Hamvcan AUKTaHT
XOpOILIO, YYWTelnb ero He MOXBaMWI. MuH Hbyyuuanblbl SHUH-3HUHHUK bllibibima hamaamsim Oaa, kuhum myoey daa
hayapbama. 'HecMoTpsi Ha TO UTO $1 O-BCSIKOMY €r0 PacCIpalliiBasl Mo-pyCcCKH, YesoBek (MOi) He OTBETHIT HUYEero'.

5. Clo)XHOTIOAUMHEHHOE TIPeZJIoKeHre CO 3HaUueHHeM CpaBHEeHHs. B 3aBUCHMOI yacTy Takoro IrpeziioyKeHrs IIPUBOAUTCS
CpaBHeHHe C IVIaBHBIM JielicTBUeM. DTO CpaBHEHMe TepefjaeTcsl 1ieJIbIM TIpeyIoykKeHreM, OTBedasi Ha BOIIPOC Kalloak? 'Kak?'
myokmaaeap? 'mo cpaBHeHHIO ¢ ueM?' Kak mpaBW/io, [Ba TIPEAJIOKEHHs COEAVHSIOTCS TOC/IeNoraMH KOpoyK, maibl,
ouspu, Ka3pusmas C 00LMM 3HaueHWeM 'Kak, Mofo6HO, CI0BHO, BMecTo Toro'. Cka3zyeMoe 3aBHCHMOM UYacCTH BbIPAXKaeTcs
MpUyacTheM uaitle ¢ aphukcom BUHUTENBHOTO Nazexa. Hanpumep: Thian ypapuH kepoyk, hbipeanaak mabanap mbibiHa hyok

2




Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (56) = Asaycm

kemmyn3p. 'CJIOBHO BeTep AYHY/, OJIEHU B YIPSHKKE YMUAIUCh 0e3 AbIxaHus'. J02opo ypyosyH yepannamuH_mdibl, MUH yOaym
amu3s myyey oaa ebiMmama. 'Kak ero Apyr He yYuT YPOKH, TaK U MOW CbiH HUuero He czenan. Kbimbuiea hbieannan 6yyc
yAmypytspuH Kepoyk, kaaiaayHa bbuibimmap 6bthbima 6apobiiap. 'Kak momaercst nefi, IPWKUMasiCh K Oepery, Tak ¥ Tyuu Ha
Hebe pa30pBa/MCh Ha KYCKH'.

6. CNOKHOTIOAUMHEHHOE TIPe/JIOKEHNEe CO 3HAUEeHWEM BbIBOJIA. B TakoM mpe/yioxkeHUH BLIBOJ, O COBEPILIEHUH JIeHCTBUS B
OIHOW YacTH TIPEATIONAaraeTcs Mo JelCTBUIO, 0 KOTOPOM TOBOPUTCS B Apyrod. Ckasyemoe 3aBUCHMOW 4yacTd umeeT (Gopmy
YCJIOBHOTO HAK/IOHEHUS] WA TIPEATOJIOKEHHEe BBIBOAUTCA 0CO00M WHTOHAIMed (B MHUCbME WCIOIb3yeTCs /IBOETOUHE).
Hanpumep: Yckaan 3p03 us31k33 OyonnaebiHa, kaap smu3 3p03 myhssuuu. 'CHer 0OBIYHO PAHO JIOKUTHCS, €CJIH 3asl] PaHO
nobeseet'. Kyea 6yyha uapaac 36um: 6anbikka Kuup3p 3p03 6yonyo. 'O3epHblii jief] ellje TOHOK: MPUCTYIaTh K PbIOAJIKe,
BUAUMO, paHo' [10].

3ak/iroueHue

IMo o6liell ceMaHTHUKe Takue TIPe/JIOKEHHsI TOXOXKM Ha TMPEe/JIOKEHUs] CO 3HAYEHUEM YCJIOBUSI UM TpuuMHbl. Ho Takux
3HauUeHUM 37ech HeT, TaK Kak B JJAHHOM C/Iyuae JieflaeTcsl BHIBOJ O BO3MOXKHOM COBEpILIEHUM [IeMCTBHSI, OCHOBBIBAsICh Ha
W3BECTHBIX SIB/IeHUsIX. Kpome TOro, B BblllleyKa3aHHbIX TPeJJIOKEeHUsIX IVIaBHbIM U 3aBUCUMbIA YaCTA Hesb3sl TTOMEHSITh
MeCTaMH, a TIpPeJIoyKeHHsI CO 3HaueHHeM BBIBOJla MOXKHO TiepecTponTh. Harpumep: Kaap 3p0d3 mycmseuH3, yckaaH smus 3po3
433/1K33 6yonap. 'Eciu CHer JIOKWUTCS PaHO, TO W 3asi] paHo mnobeneetr'. Baibikka Kuup3sp 3pd3 6yonyo: kyen 6yyha uapaac
36um. 'TIpucTynarh K pbibasike, BUUMO, PAHO: 03€PHbIH Jie[ elile TOHOK'.

BuioB  00CTOSTE/ILCTBEHHBIX C/IOKHOMIOAUMHEHHBIX TPE/JIOKEHUH MOXeT ObiTh W Oosibllle, Jla M WX COCTaB U
XapaKTepUCTHKa MOTYT OT/IMYaThCs OT TPEe/JIOKEeHHBIX B JIAHHOM craTtbe. Kakue-mibo OkoHYaTebHbIE KIaCCU(UKALMU U
3aK/IIOUeHUs [ieflaTh, pasyMeeTcs, elije paHo. [1i 3TOro Hy>KeH [JOCTaTOUuHO AJIMTeNbHbIN Meproj, pa3BUTUS ITMCbMEHHOCTH U
Xy[0>KeCTBEHHOM JIUTepaTyphl.
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